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ית1ָ וְעָשִׂ֥
І–зробиш

חַ מִזְבֵּ֖
жертовник
H4196

מִקְטַר֣
для–кадіння
H4729

רֶת קְטֹ֑
каділом
H7004

י עֲצֵ֥
з–дерева
H6086

ים שִׁטִּ֖
акаціїї
H7848

ה תַּעֲשֶׂ֥
зробиш

אֹתֽוֹ׃
його
H0853

І зробиш жертівника на кадін́ня кади́ла, — з акаційного дерева зробиш його.

ה2 אַמָּ֨
лікоть

אָרְכּ֜וֹ
довжина–його
H0753

ה וְאַמָּ֤
і–лікоть

רָחְבּוֹ֙
ширина–його
H7341

רָב֣וּעַ
квадратний
H7251

יִהְיֶ֔ה
буде
H1961

יִם וְאַמָּתַ֖
і–два–лікті

קֹמָת֑וֹ
висота–його
H6967

נּוּ מִמֶּ֖
з–нього

יו׃ קַרְנֹתָֽ
роги–його

Лікоть довжина́ його, і лікоть ширина́ його, — квадрато́вий нехай буде він, а два лікті вишина́ його. З нього 
виходитимуть ро́ги його.

וְצִפִּית3ָ֨
І–обіб'єш
H6823

אֹת֜וֹ
його
H0853

זָהָב֣
золотом
H2091

טָה֗וֹר
чистим
H2889

אֶת־
—
H0853

גַּגּ֧וֹ
верх–його
H1406

וְאֶת־
і
H0853

קִירֹתָ֛יו
стіни–його
H7023

יב סָבִ֖
навколо
H5439

וְאֶת־
і
H0853

קַרְנֹתָ֑יו
роги–його

יתָ וְעָשִׂ֥
і–зробиш

לּ֛וֹ
йому

זֵר֥
вінок
H2213

זָהָ֖ב
золотий
H2091

יב׃ סָבִֽ
навколо
H5439

І пообкладаєш його щирим золотом, — дах його та стіни його навко́ло, та ро́ги його. І зробиш йому вінця 
золотого навко́ло.

4֩ וּשְׁתֵּי
і–дві
H8147

ת טַבְּעֹ֨
каблучки
H2885

ב זָהָ֜
золоті
H2091

עֲשֶׂה־ תַּֽ
зробиш

׀לּ֣וֹ 
йому

חַת מִתַּ֣
під
H8478

לְזֵר֗וֹ
вінком–його
H2213

עַל֚
на

י שְׁתֵּ֣
двох
H8147

יו צַלְעֹתָ֔
сторонах–його
H6763

ה תַּעֲשֶׂ֖
зробиш

עַל־
на

שְׁנֵי֣
двох
H8147

יו צִדָּ֑
боках–його
H6654

וְהָיָה֙
і–будуть
H1961

ים לְבָתִּ֣
тримачами

ים לְבַדִּ֔
для–держаків
H0905

את לָשֵׂ֥
щоб–нести
H5375

אֹת֖וֹ
його
H0853

מָּה׃ בָּהֵֽ
ними
H1992

І дві золоті каблучки зробиш йому під вінця його, — на двох боках його зробиш, на двох сторонах, — і буде 
це на вклада́ння для держаків́, щоб ними носити його.

ית5ָ וְעָשִׂ֥
І–зробиш

אֶת־
—
H0853

ים הַבַּדִּ֖
держаки
H0905

עֲצֵי֣
з–дерева
H6086

ים שִׁטִּ֑
акації
H7848

וְצִפִּיתָ֥
і–обіб'єш
H6823

ם אֹתָ֖
їх
H0853

ב׃ זָהָֽ
золотом
H2091

І поробиш держаки́ з акаційного дерева, і пообкладаєш їх золотом.
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ה6 וְנָתַתָּ֤
І–покладеш
H5414

אֹתוֹ֙
його
H0853

לִפְנֵי֣
перед
H6440

כֶת הַפָּרֹ֔
завісою
H6532

ר אֲשֶׁ֖
яка

עַל־
при

ן אֲרֹ֣
ковчегу
H0727

הָעֵדֻ֑ת
свідоцтва
H5715

לִפְנֵי֣
перед
H6440

רֶת הַכַּפֹּ֗
кришкою
H3727

אֲשֶׁר֙
яка

עַל־
над

ת הָעֵ֣דֻ֔
свідоцтвом
H5715

ר אֲשֶׁ֛
де

אִוָּעֵ֥ד
Я–зустрічатимусь
H3259

לְךָ֖
з–тобою

ׁמָּה׃ שָֽ
там
H8033

І поставиш його перед завісою, що над ковчегом свідо́цтва, перед віком, що на свідо́цтві, яким Я буду тобі 
об'являтися там.

יר7 וְהִקְטִ֥
І–кадитиме

עָלָי֛ו
на–ньому

ן אַהֲרֹ֖
Аарон
H0175

רֶת קְטֹ֣
кадило
H7004

ים סַמִּ֑
пахощів
H5561

קֶר בַּבֹּ֣
вранці
H1242

קֶר בַּבֹּ֗
щоранку
H1242

בְּהֵיטִיב֛וֹ
коли–впорядковуватиме
H3190

אֶת־
—
H0853

ת הַנֵּרֹ֖
лампади

נָּה׃ יַקְטִירֶֽ
кадитиме–його

І буд́е Аарон кадити на ньому кадило па́хощів щора́нку, — коли він поправлятиме лямпадки, то буде кадити 
його.

וּבְהַעֲלֹ֨ת8
І–коли–засвічуватиме
H5927

ן אַהֲרֹ֧
Аарон
H0175

אֶת־
—
H0853

ת הַנֵּרֹ֛
лампади

ין בֵּ֥
в
H0996

יִם הָעֲרְבַּ֖
сутінках
H6153

נָּה יַקְטִירֶ֑
кадитиме–його

רֶת קְטֹ֧
кадило
H7004

יד תָּמִ֛
постійне
H8548

לִפְנֵי֥
перед
H6440

יְהוָה֖
Господом
H3068

ם׃ לְדֹרֹתֵיכֶֽ
на–покоління–ваші
H1755

І при запа́ленні лямпадок під, вечір він буде кадити його. Це постійне кадило перед Господнім лицем на 
ваші покоління!

לאֹ־9
не
H3808

תַעֲל֥וּ
приносітиме
H5927

עָלָי֛ו
на–ньому

רֶת קְטֹ֥
кадила
H7004

ה זָרָ֖
стороннього

וְעֹלָה֣
ні–цілопалення

וּמִנְחָה֑
ні–хлібного–приношення
H4503

סֶךְ וְנֵ֕
і–виливання
H5262

א ֹ֥ ל
не
H3808

תִסְּכ֖וּ
виливатимете

יו׃ עָלָֽ
на–ньому

Не запалите на ньому чужого кадила, ані цілопа́лення, ані жертви хліб́ної, і жертви рідинної не буд́ете лити 
на ньому.

ר10 וְכִפֶּ֤
І–очищатиме

֙ אַהֲרֹן
Аарон
H0175

עַל־
—

יו קַרְנֹתָ֔
роги–його

אַחַ֖ת
раз
H0259

בַּשָּׁנָה֑
на–рік
H8141

ם מִדַּ֞
кров'ю
H1818

את חַטַּ֣
жертви–за–гріх

ים הַכִּפֻּרִ֗
очищення
H3725

אַחַ֤ת
раз
H0259

בַּשָּׁנָה֙
на–рік
H8141

ר יְכַפֵּ֤
очищатиме

֙ עָלָיו
його

ם תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣
на–покоління–ваші
H1755

דֶשׁ־ קֹֽ
святість
H6944

ים דָשִׁ֥ קָֽ
святостей
H6944

ה֖וּא
він
H1931

לַיהוָֽה׃
Господу
H3068

פ
—

І складе ́Аарон о́купа на роги його, раз у році, — з крови жертви за гріх раз у році дня Окуп́лення складе ́він 
окупа на нього на ваші покоління. Це найсвятіше для Господа!“

ר11 וַיְדַבֵּ֥
І–говорив
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
кажучи
H0559
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І промовив Господь до Мойсея, говорячи:

י12 כִּ֣
Коли

א תִשָּׂ֞
перелічиш
H5375

אֶת־
—
H0853

אשׁ ֹ֥ ר
голови

בְּנֵֽי־
синів

ל   יִשְׂרָאֵ֘
Ізраїля
H3478

לִפְקֻדֵיהֶם֒
за–перелічуваними–їхніми

תְנ֜וּ וְנָ֨
і–дадуть
H5414

אִ֣ישׁ
кожний
H0376

פֶר כֹּ֧
викуп

נַפְשׁ֛וֹ
душі–своєї
H5315

לַיהוָה֖
Господу
H3068

ד בִּפְקֹ֣
при–перелічуванні

אֹתָ֑ם
їх
H0853

וְלאֹ־
і–не
H3808

יִהְיֶה֥
буде
H1961

בָהֶ֛ם
серед–них

נֶגֶ֖ף
пошесті
H5063

ד בִּפְקֹ֥
при–перелічуванні

ם׃ אֹתָֽ
їх
H0853

„Коли будеш робити перел́ік Ізра́їлевих синів за тими, кого повинно лічити, то дадуть вони кожен викупа за 
душу свою Господев́і при переліку їх, — і не буде між ними моровиці при переліку їх.

׀זֶה֣ 13
ось
H2088

יִתְּנ֗וּ
дадуть
H5414

כָּל־
всі
H3605

הָעֹבֵר֙
хто–проходить

עַל־
серед

ים הַפְּקֻדִ֔
перелічуваних

ית מַחֲצִ֥
половину
H4276

קֶל הַשֶּׁ֖
шекеля
H8255

קֶל בְּשֶׁ֣
за–шекелем
H8255

דֶשׁ הַקֹּ֑
святилища
H6944

ים עֶשְׂרִ֤
двадцять
H6242

גֵּרָה֙
гер
H1626

קֶל הַשֶּׁ֔
шекель
H8255

מַחֲצִ֣ית
половину
H4276

קֶל הַשֶּׁ֔
шекеля
H8255

תְּרוּמָ֖ה
приношення
H8641

יהוָֽה׃ לַֽ
Господу
H3068

Оце дасть кожен, що переходить на переліку: половину шеќля, на міру шеклем святи́ні, — двадцять ґер той 
шекель; половина цього шекля — прино́шення для Господа.

ל14 כֹּ֗
кожний
H3605

הָעֹבֵר֙
хто–проходить

עַל־
серед

ים הַפְּקֻדִ֔
перелічуваних

ן מִבֶּ֛
від

ים עֶשְׂרִ֥
двадцяти
H6242

שָׁנָה֖
років
H8141

וָמָעְ֑לָה
і–старший
H4605

ן יִתֵּ֖
дасть
H5414

תְּרוּמַ֥ת
приношення
H8641

יְהוָֽה׃
Господу
H3068

Кожен, хто переходить на переліку, від віку двадцяти літ і вище, дасть прино́шення для Господа.

יר15 עָשִׁ֣ הֶֽ
багатий
H6223

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ה יַרְבֶּ֗
збільшить

֙ וְהַדַּל
а–бідний
H1800

א ֹ֣ ל
не
H3808

יט יַמְעִ֔
зменшить
H4591

ית מַּחֲצִ֖ מִֽ
від–половини
H4276

קֶל הַשָּׁ֑
шекеля
H8255

לָתֵת֙
щоб–дати
H5414

אֶת־
—
H0853

תְּרוּמַת֣
приношення
H8641

יְהוָ֔ה
Господу
H3068

ר לְכַפֵּ֖
щоб–очистити

עַל־
—

ם׃ נַפְשֹׁתֵיכֶֽ
душі–ваші
H5315

Багатий не побільши́ть, а вбогий не змен́шить від половини шекля, даючи прино́шення Господев́і для 
склада́ння окупу за ваші душі.

וְלָקַחְת16ָּ֞
І–візьмеш
H3947

אֶת־
—
H0853

סֶף כֶּ֣
срібло
H3701

ים הַכִּפֻּרִ֗
очищення

מֵאֵת֙
від
H0854

בְּנֵי֣
синів

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїля
H3478

וְנָתַתָּ֣
і–передаш
H5414

אֹת֔וֹ
його
H0853

עַל־
на

ת עֲבֹדַ֖
служіння
H5656

הֶל אֹ֣
намету
H0168

מוֹעֵד֑
зустрічі
H4150

וְהָיָה֩
і–буде
H1961

י לִבְנֵ֨
для–синів

יִשְׂרָאֵ֤ל
Ізраїля
H3478

֙ לְזִכָּרוֹן
на–пам'ять
H2146

לִפְנֵי֣
перед
H6440

יְהוָ֔ה
Господом
H3068

ר לְכַפֵּ֖
щоб–очистити

עַל־
—

ם׃ נַפְשֹׁתֵיכֶֽ
душі–ваші
H5315

פ
—

І віз́ьмеш гроші окупу від Ізраїлевих синів, та й даси їх на роботу скинії заповіту. І буде воно Ізраїлевим 
синам на пам'ять перед Господнім обличчям для окуп́лення за ваші душі“.
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ר17 וַיְדַבֵּ֥
І–говорив
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
кажучи
H0559

I Господь промовляв до Мойсея, гово́рячи:

ית18ָ וְעָשִׂ֜
І–зробиш

כִּיּ֥וֹר
умивальницю
H3595

שֶׁת נְחֹ֛
мідну

וְכַנּ֥וֹ
і–підставку–її
H3653

שֶׁת נְחֹ֖
мідну

לְרָחְצָה֑
для–обмивання
H7364

וְנָתַתָּ֣
і–покладеш
H5414

אֹת֗וֹ
її
H0853

ין־ בֵּֽ
між
H0996

הֶל אֹ֤
наметом
H0168

מוֹעֵד֙
зустрічі
H4150

וּבֵי֣ן
і–між
H0996

חַ הַמִּזְבֵּ֔
жертовником
H4196

וְנָתַתָּ֥
і–наллєш
H5414

מָּה שָׁ֖
туди
H8033

יִם׃ מָֽ
воду
H4325

„І зробиш умивальницю з міді, і підстава її — мідь, на вмива́ння. І поставиш її між скинією заповіту й між 
жер́тівником, і наллєш туди води.

וְרָחֲצ֛ו19ּ
І–обмиватимуть
H7364

ן אַהֲרֹ֥
Аарон
H0175

וּבָנָי֖ו
і–сини–його

נּוּ מִמֶּ֑
з–неї

אֶת־
—
H0853

יְדֵיהֶ֖ם
руки–свої
H3027

וְאֶת־
і
H0853

ם׃ רַגְלֵיהֶֽ
ноги–свої
H7272

І буд́уть Аарон та сини його мити з неї свої руки та ноги свої.

ם20 בְּבֹאָ֞
коли–входитимуть
H0935

אֶל־
до
H0413

הֶל אֹ֧
намету
H0168

מוֹעֵד֛
зустрічі
H4150

יִרְחֲצוּ־
обмиватимуться
H7364

יִם מַ֖
водою
H4325

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

יָמֻת֑וּ
помруть
H4191

א֣וֹ
або

ם בְגִשְׁתָּ֤
коли–приступатимуть
H5066

אֶל־
до
H0413

֙ הַמִּזְבֵּחַ֙
жертовника
H4196

ת לְשָׁרֵ֔
щоб–служити
H8334

יר לְהַקְטִ֥
щоб–кадити

ה אִשֶּׁ֖
вогняну–жертву
H0801

יהוָֽה׃ לַֽ
Господу
H3068

Коли вони вхо́дитимуть до скинії заповіту, то будуть мити в воді, — щоб їм не вмерти, або коли будуть 
відходити до жер́тівника на служ́ення, щоб спалити огняну ́жертву для Господа.

וְרָחֲצ֛ו21ּ
І–обмиватимуть
H7364

יְדֵיהֶ֥ם
руки–свої
H3027

וְרַגְלֵיהֶ֖ם
і–ноги–свої
H7272

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

יָמֻת֑וּ
помруть
H4191

ה וְהָיְתָ֨
і–буде
H1961

לָהֶ֧ם
їм

חָק־
постанова
H2706

עוֹלָם֛
вічна
H5769

ל֥וֹ
йому

וּלְזַרְע֖וֹ
і–нащадкам–його
H2233

ם׃ לְדֹרֹתָֽ
на–покоління–їхні
H1755

פ
—

І будуть вони вмивати руки свої та ноги свої, — щоб їм не вмерти. І буд́е це для них вічна постанова, — для 
нього й для наща́дків його на їхні покоління!“

ר22 וַיְדַבֵּ֥
І–говорив
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
кажучи
H0559

І Госпо́дь промовляв до Мойсея, гово́рячи:

ה23 וְאַתָּ֣
І–ти

קַח־
візьми
H3947

֮ לְךָ
собі

ים בְּשָׂמִ֣
пахощів
H1314

ראֹשׁ֒
найкращих

מָר־
мірри
H4753

דְּרוֹר֙
чистої
H1865

חֲמֵשׁ֣
п'ятсот
H2568

מֵא֔וֹת
—
H3967

וְקִנְּמָן־
і–кориці
H7076

שֶׂם בֶּ֥
запашної
H1314

מַחֲצִית֖וֹ
половину–того
H4276

ים חֲמִשִּׁ֣
двісті
H2572

וּמָאתָ֑יִם
п'ятдесят
H3967

וּקְנֵה־
і–очерету
H7070

שֶׂם בֹ֖
запашного
H1314

ים חֲמִשִּׁ֥
двісті
H2572

יִם׃ וּמָאתָֽ
п'ятдесят
H3967

„А ти візьми собі найкращих пахощів: самотечної мірри п'ять сотень шеклів, і запашно́го цинамону 
половину його: двісті й п'ятдеся́т, і запашної очерет́ини — двісті й п'ятдеся́т,
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ה24 וְקִדָּ֕
і–касії
H6916

חֲמֵ֥שׁ
п'ятсот
H2568

מֵא֖וֹת
—
H3967

קֶל בְּשֶׁ֣
за–шекелем
H8255

דֶשׁ הַקֹּ֑
святилища
H6944

מֶן וְשֶׁ֥
і–олії
H8081

זַיִ֖ת
оливкової
H2132

ין׃ הִֽ
гін
H1969

і касії п'ять сотень шеклів на міру шеклем святині, та гін оли́вкової оливи.

ית25ָ וְעָשִׂ֣
І–зробиш

אֹת֗וֹ
з–того
H0853

שֶׁמֶ֚ן
олію
H8081

מִשְׁחַת־
помазання

דֶשׁ קֹ֔
святого
H6944

קַח רֹ֥
суміш
H7545

חַת מִרְקַ֖
мироварника
H4842

ה מַעֲשֵׂ֣
роботою
H4639

חַ רֹקֵ֑
мировара
H7543

מֶן שֶׁ֥
олія
H8081

מִשְׁחַת־
помазання

דֶשׁ קֹ֖
святого
H6944

יִהְיֶֽה׃
буде
H1961

І зробиш її миром святого пома́зання, масть скла́дену, робота робітника масти. Це буде миро святого 
пома́зання.

וּמָשַׁחְת26ָּ֥
І–помажеш
H4886

ב֖וֹ
нею

אֶת־
—
H0853

הֶל אֹ֣
намет
H0168

מוֹעֵד֑
зустрічі
H4150

וְאֵ֖ת
і
H0853

אֲר֥וֹן
ковчег
H0727

ת׃ הָעֵדֻֽ
свідоцтва
H5715

І намасти́ш ним ски́нію заповіт́у, і ковчеѓа свідо́цтва,

וְאֶת־27
і
H0853

֙ הַשֻּׁלְחָן
стіл
H7979

וְאֶת־
і
H0853

כָּל־
все
H3605

יו כֵּלָ֔
начиння–його
H3627

וְאֶת־
і
H0853

ה הַמְּנֹרָ֖
свічник
H4501

וְאֶת־
і
H0853

כֵּלֶי֑הָ
начиння–його
H3627

וְאֵ֖ת
і
H0853

ח מִזְבַּ֥
жертовник
H4196

רֶת׃ הַקְּטֹֽ
кадильний
H7004

і стола та всі речі його, і свічника та речі його, і жертівника кадила,

וְאֶת־28
і
H0853

ח מִזְבַּ֥
жертовник
H4196

הָעֹלָ֖ה
цілопалення

וְאֶת־
і
H0853

כָּל־
все
H3605

כֵּלָי֑ו
начиння–його
H3627

וְאֶת־
і
H0853

הַכִּיֹּ֖ר
умивальницю
H3595

וְאֶת־
і
H0853

כַּנּֽוֹ׃
підставку–її
H3653

і жертівника цілопа́лення та всі речі його, і вмивальницю та підставу її.

וְקִדַּשְׁת29ָּ֣
І–освятиш
H6942

ם אֹתָ֔
їх
H0853

וְהָי֖וּ
і–будуть
H1961

דֶשׁ קֹ֣
святість
H6944

ים דָשִׁ֑ קָֽ
святостей
H6944

כָּל־
все
H3605

הַנֹּגֵעַ֥
що–торкнеться
H5060

בָּהֶ֖ם
їх

שׁ׃ יִקְדָּֽ
освятиться
H6942

І освятиш їх, і стануть вони найсвятіш́им, — усе, що доторкнет́ься до них, освя́титься!

וְאֶת־30
і
H0853

ן אַהֲרֹ֥
Аарона
H0175

וְאֶת־
і
H0853

בָּנָי֖ו
синів–його

ח תִּמְשָׁ֑
помажеш
H4886

וְקִדַּשְׁתָּ֥
і–освятиш
H6942

ם אֹתָ֖
їх
H0853

ן לְכַהֵ֥
щоб–священнодіяти
H3547

י׃ לִֽ
Мені

І помажеш Аарона та синів його, та посвятиш їх на священнослуж́ення Мені.

וְאֶל־31
і–до
H0413

בְּנֵי֥
синів

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїля
H3478

ר תְּדַבֵּ֣
говоритимеш
H1696

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

מֶן שֶׁ֠
олія
H8081

מִשְׁחַת־
помазання

דֶשׁ קֹ֨
святого
H6944

יִהְיֶה֥
буде
H1961

זֶה֛
ця
H2088

י לִ֖
Мені

ם׃ לְדֹרֹתֵיכֶֽ
на–покоління–ваші
H1755
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А до синів Ізраїлевих будеш говорити, ка́жучи: Це буде Мені миро святого пома́зання на ваші покоління.

עַל־32
на

ר בְּשַׂ֤
тіло
H1320

אָדָם֙
людини
H0120

א ֹ֣ ל
не
H3808

ךְ יִיסָ֔
виливатиметься
H3251

תְכֻּנְתּ֔וֹ וּבְמַ֨
і–за–складом–її
H4971

א ֹ֥ ל
не
H3808

תַעֲשׂ֖וּ
зробіте

הוּ כָּמֹ֑
подібного–до–неї
H3644

דֶשׁ קֹ֣
святість
H6944

ה֔וּא
вона
H1931

דֶשׁ קֹ֖
святістю
H6944

יִהְיֶה֥
буде
H1961

ם׃ לָכֶֽ
для–вас

На лю́дське тіло не буде воно лите, і за постановою про нього не буде робитися, як воно, — святиня воно, 
воно буде святиня для вас!

אִי֚ש33ׁ
кожний
H0376

ר אֲשֶׁ֣
хто

ח יִרְקַ֣
змішає
H7543

הוּ כָּמֹ֔
подібне–до–нього
H3644

ר וַאֲשֶׁ֥
і–хто

ן יִתֵּ֛
дасть
H5414

נּוּ מִמֶּ֖
з–нього

עַל־
на

זָר֑
стороннього

ת וְנִכְרַ֖
і–відрізаний–буде
H3772

יו׃ מֵעַמָּֽ
від–народу–свого

ס
—

Кожен, хто сам робитиме масть, як воно, і хто дасть із нього на чужого, той буде витятий із наро́ду свого́“.

וַיֹּאמֶר34֩
І–сказав
H0559

יְהוָ֨ה
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֜
Мойсея
H4872

קַח־
візьми
H3947

לְךָ֣
собі

ים סַמִּ֗
пахощів
H5561

׀נָטָ֤ף 
стакті

וּשְׁחֵלֶ֙ת֙
і–оніхи
H7827

וְחֶלְבְּנָ֔ה
і–гальвану
H2464

ים סַמִּ֖
пахощів
H5561

וּלְבֹנָה֣
і–ладану
H3828

ה זַכָּ֑
чистого
H2134

ד בַּ֥
порівну
H0905

בְּבַ֖ד
—
H0905

יִהְיֶֽה׃
буде
H1961

І промовив Господь до Мойсея: „Візьми собі пахощів: бальза́му, і ониху, і хелбану, пахощів, та чистого 
ла́дану, — кожне буде в рівній частині.

ית35ָ וְעָשִׂ֤
І–зробиш

אֹתָהּ֙
з–того
H0853

רֶת קְטֹ֔
кадило
H7004

קַח רֹ֖
суміш
H7545

ה מַעֲשֵׂ֣
роботою
H4639

חַ רוֹקֵ֑
мировара
H7543

ח מְמֻלָּ֖
посолене

טָה֥וֹר
чисте
H2889

דֶשׁ׃ קֹֽ
святе
H6944

І зробиш з цього кадило, масть, робота робітника масти, посолене, чисте, святе.

ׁחַקְת36ָּ֣ וְשָֽ
І–зітреш
H7833

֮ מִמֶּנָּה
з–нього

הָדֵק֒
дрібно
H1854

ה וְנָתַתָּ֨
і–покладеш
H5414

נָּה מִמֶּ֜
з–нього

לִפְנֵי֤
перед
H6440

הָעֵדֻת֙
свідоцтвом
H5715

הֶל בְּאֹ֣
у–наметі
H0168

ד מוֹעֵ֔
зустрічі
H4150

ר אֲשֶׁ֛
де

אִוָּעֵ֥ד
Я–зустрічатимусь
H3259

לְךָ֖
з–тобою

מָּה שָׁ֑
там
H8033

דֶשׁ קֹ֥
святість
H6944

ים דָשִׁ֖ קָֽ
святостей
H6944

תִּהְיֶה֥
буде
H1961

ם׃ לָכֶֽ
для–вас

І зітреш із неї надрібно, і даси з неї перед обличчям свідо́цтва в скинії заповіту, що Я буду являтися тобі там, 
— це буде найсвятіше для вас!

רֶת37֙ וְהַקְּטֹ֨
І–кадило
H7004

ר אֲשֶׁ֣
яке

ה תַּעֲשֶׂ֔
зробиш

הּ תְכֻּנְתָּ֔ בְּמַ֨
за–складом–його
H4971

א ֹ֥ ל
не
H3808

תַעֲשׂ֖וּ
зробіте

לָכֶם֑
для–себе

דֶשׁ קֹ֛
святістю
H6944

תִּהְיֶה֥
буде
H1961

לְךָ֖
для–тебе

לַיהוָֽה׃
Господу
H3068

А кадило, що зробите, за постановою про нього це зробите собі, — воно буде тобі святість для Господа!
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יש38ׁ אִ֛
кожний
H0376

אֲשֶׁר־
хто

ה יַעֲשֶׂ֥
зробить

כָמ֖וֹהָ
подібне–до–нього
H3644

יחַ לְהָרִ֣
щоб–нюхати
H7306

הּ בָּ֑
ним

ת וְנִכְרַ֖
і–відрізаний–буде
H3772

יו׃ מֵעַמָּֽ
від–народу–свого

ס
—

Кожен, хто зробить, як воно, щоб нюхати з нього, той буде витятий із наро́ду свого́!“
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